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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
P á r v i a d a l  h á r o m  k ö z ö t t .  ('Ve'gzet.J

Én kalapomat vevém, hogy kimenjek , keményen elhatározva 
jelen nem lenni. Ekkor az idegen engem behívott.

„Kérem az u ra t! hát ezen eszelősöket itt hagyjuk, hogy egy
mást megöljék ?44

„ „ D e  hát az Istenért, mit t e g y e k s z ó l l é k  zavarodva.
„A zt még magam se tudom ; de kötelességünk parancsolja 

itt maradásunkat, hogy a’ vérontást minden lehető módon megaka
dályozzuk.44

Ezen felszóllitásnak nem tudtam ellentállani, ’s magamat a’ 
házba engedtem vitetni. Alig léptünk-be, már mélyebben szövőd
tünk ezen gyalázatos tettbe. Mivel mi ezen tragikai jelenetekben 
részt nem vettünk, ’s igy részrehajlatlanoknak tarta ttunk , secun- 
dansoknak választattunk. Éppen mentegetni akarám magamat, hogy 
nekünk semmi közünk az egész dologhoz, midőn társam megrántván 
kapotomat, titkon je len té , hogy az ajánlást elfogadjuk. Minthogy 
én tisztán hittem, hogy barátom módot talált a’ szerencsétlen cata- 
strophát elháritni, egyezésemet adtain, ’s a’ mellék-szobába mentünk, 
hol puskát, lőport, és ónt találtunk a’ fegyverek megtöltésére,mig 
az alatt egy Néger lámpáért ment.

„Hallod te ! — monda társam egy Négernek — hozz egy darab 
vászon-rongyot, hogy e’ fegyvert kitakarítsam — ’s még egy marok 
kávét is — utána tévé lassan — értettél?14 — „  „Igen uram — mond a’ 
Néger — jól érte tte lek—44 44 ’s ezzel elszaladt megmondani, hogy a’ 
két ur kávét akar inni, mig a’ más kettő egymást agyon lövi.

,. „H át mit akar az ur csinálni ?44 44
„Mind a’ két fegyvert kávéval akarom megtölteni ón helyett, 

mig eljő a’ törvénybiró, kiért szolgámat küldöttein. Most a’mi kö
telességünk az, hogy az időt, míg lehet, húzzuk ’s halasszuk.44 Mi
után a’ Néger ónt és kávét hozott, igyekeztünk időt nyerni azon 
szin alatt, hogy a’ fegyvereket tisztogatjuk; mig végre a’ sértett 
feleknek béketürését kimerítettük. Mi tehát a’ vivó helyre men
tünk , melly 40 lépésnyire fekvő négyszegű köz volt, három oldal
ról fallal fiekeritve. A’ házon alól egy kőszikla- darab emelkedett
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függőlegesen, melly a’ közel fekvő kőszirthez farfozott; c’ ’s a’ ház 
között egy kicsiny folyó vonult-el. Sorsom engem az Irlandinak se- 
cudansává te tt;  én a’ házhoz közel maradtam, társam az Angollal 
a’ szemben levő helyre vitetett.

Készen lévén minden — mert abban egyeztek-meg, hogy akkor 
kell tüzelni, ha én hármat számlálok — én je it adván, tüstént meg
történt a’ lövés.

,,Három lövés történ t!“ — mondáin hirtelen.
„Úgy van— szollá az Angolnak secundansa — valaki lőtt a* kő

szikla mellől; mit látok? Hull ur meglövetett.
Minden jelenlevők, még az Irlandi i s , a’ szerencsétlen helyre 

futottak, mi közben a’ hold etiinvén a’ fcllegek közül, a’ fogadós ki
ált : „Látom látom a* gazembert! ott bujkál a’ kősziklák mellett. 
L acy ! ha jó ember vagy, eredj a’ kutyák utón, meg kell fogni a’ 
gazembert; kergessétek egész a’kék hegyekig. Egy pár perez alatt 
jö tt az irlandi is két kutyával (inellyeket a’ ezukor-termesztmény kö
rül mint őröket szoktak használni) ’s kezében két rudat hozva. Él- 
futtában nekem ezt kiáltván „Ügyeljen az ur szegény Bulira54 ál
tal ugrott a’ falon, ’s a'jelenvoltakkal együtt engemet és az idegent 
kivéve, a" szaladó után iramlolt. Mi alatt ezt beszéljük, már min
den megtörtént. A’ szegény sebesitett fájdalmasan nyögött; ’s ő t , 
mint lehetett, gyengéden a’ házba vittük, hova nagy örömünkre a’ 
környék sebésze is megérkezett. O is éppen a’közelebbi termeszt- 
ményről jővén, a’ zordon idő miatt tért-be ide. Ú tját tovább akará 
folytatni, midőn a’ törvénybiróhoz küldött szolgát találván, ’s tőle 
mindent megtudván, nem sajnálta a’ kerülést. Minden idővesztés 
nélkül tehát a’ seb után lá to tt, mellyet nagyon veszedelmesnek ta
lált; több négyszegű ón-darabok mélyen hatottak a" hátba és lapocz- 
k ába , mi tisztán bizonyitá, hogy a’ lövés hátulról történt. Kevés 
vér folyt, melly jele volt a’ seb veszedelmes voltának; az ütér gyen
gén vert, ’s a’ sebész azon gondolkodott, hogy az ón-golyókat kivágja.

Húsz perez lefolyta után visszatértek az üldözők a’megfogottal, 
kit a’kutyák beérvén földre sújtottak, és szinte megfojtottak, mielőtt 
az emberek körmeik közül kiszabadították volna. Ez egy D river, 
vagy felügyelő volt a’ közeli termesztő Négereknél, kit mint 
szelíd jámbor embert ismert a’ sebész. Ha ezen embernek illyen 
karaktere volt, úgy meg kelle magamban ismernem, hogy soha egy 
ábrázatot se láttam, melly a’ róla hozott Ítéletnek olly homlok-egye
nest ellene mondjon, mint ez. A’ Négernek őszbe vegyült kemény 
haja volt, ’s bár kemény tekintetűnek tetszett, 60 évet még is felül 
élt. Azon kérdésekre, mellyeket a’ felügyelők elejébe te ttek , ma
kacshallgatással semmit se fe le lt,’s az orvost is, ki reá befolyással
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látszott lenni, rövid ’s egytagú kemény szókkal elégi lé-ki. Gonosz 
tettének inegvallása is éppen olly kevés volt, inint azon inditó alap, 
melly őt arra határozta; ’s igy semmit belőle ki nem vehetvén egy 
szobába vitetett, és két Négertől őriztetett, inig a’ törvénybiró meg- 
érkezend. Egy óra múlva mesrjöft a' környéknek igen tiszteletre 
méltó birája, és szorosan kikérdezett mindent a’ gonoszság körülmé
nyeiről. Az idegen és én voltunk csak alkalmasok ügyes és egybe
függő tudósítást adni a’ dolog egész meneteléről, ’s bizonyításunk 
eszközölte, hogy annak következésében az Irlandi felmentetett a’ 
gyilkolás vétkétől. A’ Néger állását azonban a’ feljebb említett kö
rülményen kivül sok mások nehezítették. Legelőbb az idegennek 
szolgája einlitette, hogy midőn a’ törvénybiróhoz ment vala , egy 
felfegyverkezett Négerrel találkozék az utszán, ki miután menetele 
czélját megtudta, egyenesen haza, ment. Más a’ fogadós Négerei 

-közül mondá, hogy midőn ő a’ lámpákat vitte volna, találkozott a’ 
fogságban levővel, kit nagyon is jól ismert; amaz tudakozódott tőle 
a’ történendő párviadalról; kérdezte annak melly helyen történését, 
’s oda m ent, hova ő a’ lámpákat vitte. Ezen megegyező körülállá- 
sok eléggé bizonyiták, hogy a’ gyilkos ő volt; de okát kitalálni 
rejtvény maradt mindenki előtt. Kikérdezték minden módon, de 
semmit se vehettek-ki belőle, hanem csak az t, hogy ő líull ur iránt 
soha rósz szándékkal se volt. Még reggel is ezen- szomorú mun
kával foglalatoskodtunk; ’s én azon pillanatban utaztam-el, mikor 
más utón a’ gonosztevőt Kingstonba vitték.

Mind-a’ mi azon szerencsétlen éjjel történt, ’s annak felvilágo
sítását illeti, röviden oda megy-ki, hogy a’ szerencsétlen Bull még 
nehány hétig iszonyú fájdalmakat szenvedve meghalt. Ama Néger 
Kingstonban az Assisek (eskiidtbiróság) elejébe állíttatott, ’s bár ha 
tettét nem vallotta is m eg, azjéft elégséges bizonyítások után ha
lálra ítéltetett. Midőn látta , hogy reménye füstbe ment, tisztán 
megvallott mindent, mit előbb nyakasan tagadott. O testvére volt 
azon szerencsétlennek, ki, mint elbeszélésünk elején emlittetett, fel
zendülés végett ez előtt nehány évvel megöletett, és feje karóba 
húzatott, ’s a’ kin az Irlandi ama gyalázatot követte-el. Ennek ő 
azon pillanattól fogva megesküdt ellensége le tt, ’s csak alkalomra 
várt, hogy rajta boszúját tpltse. Azon czéllal, hogy áldozatját, 
midőn haza akar menni, feltalálja, egy utat tett azon növény-ter
mesztés felé, midőn a’ biróhoz küldött szolgával találkozván ama 
gondolatra jött, hogy boszúját egy harmadiknak rovására elégitse-ki. 
Tette következését lá ttuk ; setét lévén, boszúja tárgyát néni vehet- 
te-ki tisztán, ’s az ártatlan Angolnak kellett szenvednie a’ gaz Ir- 
landi tettéért. B o 1 y á i .

—  — a
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I N N E P L  É S.
P é l f ö l d i  S z e n t k e r e s z t  s z á z a d - ü n n e p e .

( Esz te rgom vármegyében . )
A ’ nagy szárazság után közkivánság szerint több napig tartó 

eső ada veteményinknek uj életet. Május 2-án (1835) szép nap lön, 
s ajtatos éneklések köztt csoportosan suhantak-el ablakom alatt ré

szint veres lobogójikkal, részint bokrétázott keresztjeikkel a’ bucsű-
járó keresztények „Hova mennek kegyelmetek atyámíiai ?“  kér-
déni. — „„S zen t keresztre44 44— lön az utazástól fáradt mindannyi 
zarándokok komoly felelete.

A’ kíváncsiság engem is kocsira ültetett; a’ feltűnő nap arany 
himzete köztt ragyogó királynéként lövelé tündöklő sugarait a’ ned
ves term észetre; virított minden ; kocsisunk morgolódhatott egyedül 
illy kellemes utazás köztt az utunkat elzáró menetek (processio) 
kikerülésekor. Néhány szöktetés kellett hortyogó ménjeinknek , és 
már elhagytuk a’ tokodi szőlők alján Ebszönyt; nehány perez, ’s már 
láttuk Kómából*) a’ jó  kedvű bucsűsokat; a’ zöldelő dombok aljánál 
lejtős ut végett léptetve haladánk T atár hidján, ’s már előttünk ál
lott a’ szent magány vernyeges tornyára tűzött aranytól ragyogó 
hitünk czimere. Most lassú zsibaj, a’ haladás közt kanyaruló völ
gyekből pedig süvöltve viszhangzott a’ kevert énekek melódiája. — 
Alig érénk közelebb, már is utunkat állá nehány porban csúszó , ’s 
a ’ „szegény Lázár44 nevet füleinkbe kürtölő koldus-csoport, holott 
botjaikra nehezkedve gyorsabbak valának pejeinknél. Kétség kivül 
a’ hely színéig kisérnek, ha uti-társam apró pénzzel el nem látja 
zsebeit. Azonban korán se volt elég a’ soknak egy maroknyi ado
mány; mert legottan a’ közel levő erdő-szélből több mint 30 illy 
nemű suhanczárok vevének körül, kik tüsköt bokrot miben sem hajt
ván dudogva ügetének előttünk, kiknek, mint mind annyi fullajtá
roknak (L aufer), vezérkedésökben áliánk a’ korcsma mellett épült 
szin alá. Leszállván kocsinkról, azonnal sieténk az ide sereglett 
néptömeget megtekinteni. Utunk éppen a’ templom homlokának ve
zetett, mellynek száz esztendő előtt történt építtetését valósitá a’ rajta 
levő ezen fölirás: „CoLLoCaVIt 1LLIC esVrlentes et ConsfltVe- 
rVnt CIVItateM hablfatlonls.44

A’ templomba beférni a’ sokaság végett nem lehetett; tolongani 
pedig már azért sem akartam , mert példákat hallék, hogy illy al
kalommal már több embert agyon is szorítottak. A’ kolostor déli 
oldaláról, mint fölebb emelkedő dombról, tekintettük-meg tehát az erdő 
szélein mindannyi dongó méhrajként összecsoportozott zsibongó nép-

") í g y  nevez te t ik  PélfölHön i nn é t  a ni. g róf  Sá n do r  j a va iho z  t a l l ó 
zand ó c s á r d a ,  szóló heg) evei .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



333

hullámokat; ’s noha éltemben egybegyülve ennyi embert nem láték, 
tapasztalnom kellett, hogy annak még csak egy része mind ez, mely- 
lyet estve, az egybejövetel idején , szemlélhet ék. Nagyobb része 
ezen tömérdekségnek az erdőbe ide ’s tova száraz fát ment gyűjteni; 
más része a’ szentkuthoz korsókkal sietett szomjas szarvasként a’ 
torka szakadtjáig éneklőknek enyhítőt, hozni a’ forrásból; ámde a’ 
tolongás, k ö z tt— ha bár félnap várakozott is valamellyik, hogy meg
tölthesse edényét, midőn már közel vala, ’s kancsóját a’ kőszirtből 
csörgő kristály-cseppekhez érteté — hatan is koczódtatták csörgő 
kancsójikat siettökben egymáshoz, ’s kénytelen szomjan vissza 
térni övéihez.

Mig ezen zavart szemlélgetém, bealkonyodott, ’s a’ túlsó völgybe 
érkezésem, hol a" bucsiísok táboroztak, oily meglepő volt, hogy az 
ég alatt még szebbre, varázslóbbra nem emlékezem. — Bucsií-járóim 
mintegy tüz-imádókká lettek , ’s úgy látszott, mintha a’derült égre 
a’ fák közül tolongó kormos füst boriit vonván, az elemek minden 
ragyogó csillagai földre szállottak volna. Körülök zászlókkal és 
botokkal, mint felfegyverkezett.táborozó csapat-katonaság, félórá
nyira hallható, egymást alig értő ’s felülmúlni vágyó melódiával — 
mint siralom völgyéből riinánkodók, ’s pusztában kiáltok szavai — 
csapódtak egybe a’ zöldülni alig kezdő ’s már is tüz-orkánok lobbai- 
tól elhervasztott tölgy ’s gyertyánfák galyjai köztt a’ szent énekek. 
— Ezt távúiról.

Nehány társaim kíséretében köriiljárám az egyes csoportokat 
is. Milly mulattató volt szemlélni, és hallani, miként magyar, német, 
tó t , rácz nyelveken egy csoport a’ kereszt föltalálásáról, másik a’ 
M ariáról, ez a’ ,,téged Isten dicsériinket,“  amaz a’ „minden szentek 
litaniáját“  alig különböztethető hangon éneklé. Amott egy koldus
tömeg falatozott szájánál háromszor nagyobb fo-kalanaival; itt a’ 
füst elől arezra borulttak döngék elő-énekeseik után a’ ,,kyrie eley- 
sont“ ; mellettek a’ pajkos fiatalság egymás köztt versenygve néha 
olly lökést adott a’ másiknak, hogy ez kénytelen volt a’ tüz-lángot 
átszökni. — Ezen egyveleg zavarba hozott minket. Ehhez járult a’ 
szemünk fényétől megfosztó tüz-rakások káprázó csilláma; néha fel 
se tudtuk magunkat találni, mcllyik részén volnánk a’ völgynek ; 
egyedül nehánynak jajszava — kiket gázoló lábainkkal ébresztéuk-fel 
szunnyadozásaikból, serkente-fel minket ábrándozásaikból.

így ment éjfélig; — midőn az elrekedt előénekesek a" sokszoro
zott „miatyánk“ elmondása köztt elálmosodván, csak néha — mint 
midőn a’ fülmile álmában fiityörézi egyébként harsány dalját — hal
latszott egy-egy rikoltás. Nem sokáig tartott ez is ; mert mindany- 
nvin mintegy fölröppenó szökevény méhrajként zsibongván 's a’ még
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pislogó tűznél szövéfnekekct és viasz gyertyákat gyújtván menetet 
tartottak a’ Kálváriára, és lármájokkal még a’ nem kénytelent is 
talpra állították. — Azután, mint búcsú napján, kezdődtek az isteni 
szolgálatok, m agyar, ném et, és tót nyelven mondott szent beszé
dek ; de valóban szerencsés volt, ki azokban részt vehetett. —

Midőn már többnyire búcsút vettek a’ távulabb lakók (mert 
Kecskeméten alól jö tt lakosok is szoktak itt esztendőnként megje
lenni), szemlélhetém-iíieg a’ templom belsejét. Van benne három 
csinos o ltá r, mellyeken a’ fából faragott szentek képszobrai igen 
dicsérik müvészök kezét. Különösen szembetűnők a’ nagy oltár meny- 
nyezete közepén függő kereszten emlitést, érdemlő utánzással készült 
Megváltónk holt testének sebei, ’s lehajló feje; leginkább a’ kinok 
köztt legtöbbet szenvedett arezvonatai olly természetes alakban ábrá
zolva, hogy inkább igazi mint fa-testnek lehetne hinni. — Ezen vált- 
ságos oltár zsámolyára, melly előtt már olly sok ezer ajtatos halandó 
hullott térdre , borultam én i s ; i t t , hol száz esztendők lefolytával 
számtalan megtérő bűnösöknek bocsájtattak-meg vétkeik, bűnbánó 
könyek özöne köztt tevém-le én is mindenható élet-adómnak emberi 
tartozásom zálogát. Elfogult szívvel esdeklék a’megtestesült istenség 
szine e lő tt, adna nemzetemnek összetartó, ’s egyetértő jó akaratot!
— nyitná-meg kegyelmének enyhet adó vesszejével a’közjó forrásait!
— árasztaná mennyei áldását uj koronás fejedelmünkre! ! — nyújtaná 
egyházi, és világi előjáróinknak segéd malasztját; — ’s ohajtám, vajha 
valahára ne kénytelenittetnénk illy nagy sokaságban látni lábaink 
alatt fet.rengő nyomorék ember-társinkat, ’s hallani szivrepesztő jaj- 
jaikat illy nyilvános helyeken; hanem állítana bár minden helység 
kebelbeli szegényei számára kór-házat!!! Adná végre, hogy a’ Ma
gyar ne csak akarja, hanem tegye is, mit jónak , szükségesnek, és 
ezéiirányosnak lá t, de olly sok év után is még mindig elhalaszt.

CVégzet köveikezik.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
R e n d k í v ü l i  j e l e n e t e k .

Sep t ember  8- i kán  1 70 8- ba n ,  me gh a lá lo zo t t  S t ,  Pü l tenben  a '  bécs i-  
e rdőfölöt t i  f e r t á l y b a n  S cJi  r c d 1 S a h  i n é  nevű h a j a d o n ,  m iu tá n  2  h ó
na ppa l  tovább é l t  vol na  106 esz tendőnél .  Ri te  l eg t öbb  é ve i t  min t  sz o l 
g á ló l eány  t ö l tö t te  , ’s c saknem mi nd ig  egészséges  vol t .  De m iu t á n  már  
t es t i  ereje a ’ nehezebb m u n k á k r a  e légte len  v o l t ,  v a r r á s s a l  f o g l a l a t o s 
k o d o t t ,  ’s még 101 esztendős  k or ában  ing eke t  kész i t e  pápaszem n é lk ü l .  
N y o l c z  n a p p a l  ha lá l a  e lő t t  még a z  e g y há zb a  m e n t ,  ’s végső p i l l a n a t á i g  
n i e g t a r t á  e lméjét .  Végre  t a r t ó s  h ideg l e lés t ől  e ln y o m a t v a ,  mel l}’ ót  a z u 
t án  e r e j é t ő l  m e g f o s z t ó , n é h á n y  nap m ú lv a  szel íden sz e nd er ü l t  e g y  
j o bb  vi lágba .

’ '
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Oct ober  10- i kán  1798-ban Sc ha k v i t z b an  e g y  f a l u b a n ,  me l l y  a ’ cs.  
k i r .  f ami l ia i  u r a d a l o m h o z  P a w l o v i t z h o z  t a r t oz i k  m o r va  o r s z ág b an  , e gy  
n y u g a l m a z o t t  ’s a zu t á n  m eg h a l á l oz o t t  B a y e r  F e r e n c z  nevű k e r ü 
let i  vadász  109 e sz tendőt  é l t .  H á z a s s á g r a  l épe t t  48  esz tendős  korában .  
Ne gyv enö t  e sz tendő u t á n  e lvesz tő e lső n ő j é t ,  ’s 7 évvel  a z u t á n ,  meg
ha la dván  m á r  a k k o r  a ’ 100 e s z t e n d ő t ,  m ás odsz or  is h á z a s s á g r a  l épe t t .  
11 g y e r m e k  k ö z ü l ,  k i k e t  e lső feleségével  n e m z e t t ,  csak még h á r o m  él t  
a t y j o k  k i m ú l t a  u t án .  Ezen ör egnek é l e tmó d j a  m ind enko r  igen m é r t é k 
letes  vol t .  Még e g y  ó r á v a l  k i m ú l t a  e l ő t t  is szabad szemmel  o l v a s t a  a '  
h a l d o k l ó k  i má d sá g á t ,  ’s m i u t á n  h i te sé t  és g y e r m e k e i t  meg á ld o t t a  vo l na ,  
az  u r n á k  kezébe a dá  l el ké t .

J n n i u s  24- i kén  I 7 9 4 i « w  Bécs e g y i k  k ü l ső  v á r o s áb a n  a ’ Wi ed en e n  
e gy  s ze gén y v a r g á n a k  felesége e gy sz e r r e  4  egészséges g ye r m e k e t  s z ü l t ,  
az  az  : 3 fiút ’s e gy  l e á n y t .  Ez  a l k a l o m m a l  4  nemes l e l kű  po l gár nő  
a j á l k o z o t t ,  k i k  azu tán  a ’ gy en ge  m a g z a t o k a t  sa já t  eml ój ekke l  t áp l á l ók ,  
nem lévén képes  a ’ s ze gény  e l g ye n gü l t  a n y a  a z o k a t  sz op t a t n i .

(F o ly ta tá s  kö ve tkezik .)

K Ü L Ö N F É L E .
H e l y e s  f e l e l e t e k .  1) Má sod ik  F r i d r i k  porosz  k i r á l y  e g y i k  

k a to n á j a  a rc zá n  s ebhe lye t  l á t v á n  ké r dő  : me l l y i k  korc smába n szerző 
az t .  — „ É p p e n  a bb an  — felele ez — niel lyben <5 felsége fizet te a ’ b or  
á r á t  — K o l l i n n á l . “  A'  k i r á l y  t .  i. i t t  megv er et t e t vé n  a ’ n y e r t  fe le le 
t e t  n a g yo n  he lye sne k t a l á l t a .  Z. L e o p o l d i n a .

2) E g y  e lőkelő dá ma  P a r i s b a n  nem t et szését  j e l e n t é  a ’ t ö r ö k  k öv e t 
n e k ,  hogy’ Ma homet  t ö r v é n y e  megenged e g yn é l  t öbb  fe leséget  t a r t a n i .  
— „ A z é r t  engedi  az t  meg — fele l t  a ’ T ö r ö k  — ho gy  a ’ t öbbekben mind 
a z o n  t u l a j d o n o k a t  fel l ehessen t a l á ln i ,  n t el lyek  önben e gy es ül ve  vann ak .

O a  m b ó E .  Buc sá nb ól .
A s s z o n y ’ ! é k e s s é g .  Az  a n y a i  g yengéd  s z e re t e t ne k  köv et ke ző  

h a j d a n k o r i  p é l dá j a  sok o l vas óink  e lő t t  i smere tes  lesz u gy a n ,  de nem fog 
á r t a n i  a z t  e ml ékeze t ükbe  h o z n i ,  .’s azzal  a ’ t a l á n  nem i sm er ők et  megi s
m er t e t n i .  — K o r n é l i a ,  az  ö re gb ik  A f r i k a n u s n a k  l e á n y a ,  Se mpr on i us  
G r a cc h us  f e lesége ,  T i b e r i u s  és Cajus  Gr ac ch us na k  a n y j a ,  egy fe le t t e  
nemes t u la j d o n s á g ú  r omai  a s sz on ys ág  — midőn neki  e g y  c ampani a i  
d á ma  l eg dr á gá bb  ékességei t  e lejébe r a k n á ,  nem vi sznnzá  ezt  sem a r a n y  
se d r á g a  kövek v a g y  cz i f r a  r u h á k  e l ő m u t a t á s á v a l , h an em g y er me k ei t  
á l l i t á  elő mon dv án  : „ e z e k  az  én l e g d rá g áb b  ékességeim.

S o ő s  A n a s z t á z i a .
N é g e r  P é t e r .  T ö b b  évvel  e ze l ő t t  a  Cottgo f o l y am  pa r t j án  e gyik  

f ran cz ia  ha jó  k a p i t á n y a  e gy  kis szerecsen fiút v á s á r o l t  , ki f rancz ia  
o r s z ág ba  v i te tvén i t t  P é t e r  nevet, k a p o t t .  Me gt anu l t  o l v a s n i ,  i m i  és 
számolni  , ’s u r á n a k  o l l y  j ó  s z o l g a l a t o k a t  t ön  a f r i k a i  u t az ás á ba n  , hog y  
ez ő t  s z abadsá gba  h e l yez t e tvén  m e g e n g e d t e ,  hogy sa j át  kezére  k er es 
kedhessek  , ’s e'  vé ge t t  h elye t te  j ó t  á l lo t t .  P é t e r  rövid idő a l a t t  t et emes 
j a v a k n a k  lön u r a ,  ’s A d r a  l eggazdagabb  l a kos a i nak  egy ike .  M o s t  
F a m m a t a  nevet  vet t - fel  , h á zá ban  30 szoba van ’s ha remjában  u g y a n  
a n n y i  a sszony.  B ú t o r a i  fél ig f r ane z i ása k  félig a f r ik a ia k .  Re gge l i j e  és 
ebédje  egészen f r a n c z i a ,  ’s a s z t a l á n á l  mindig  ne hány  F r a n c z i á t  l á t ni .  
Leg i f i abh  feleségei  h á ta  mege t t  á l l n a k  , midőn eszik ; ’s neki  kedvencz  
é te l ei t  r akosga t ják- fe l  , mi  u t á n  k i k i  a '  maga  részéről  azt  m egk ós to l t a .  
L e g i n k á b b  szere t  főze l éke t  s igen fűszereze t t  pá lmaola j j a l  k é sz í t e t t  ha
l aka t .  Közönségesen e züs t  v i l l á va l  esznek ná la  , ’s P é t e r  igen jól  t ud 
ve lek  b á n n i ;  még is néha  k i t ö r i k  e lőbbi  t e r més ze te ,  ’s kézzel  nyúl  a ’ 
t á l ba .  A z o n b a n ,  ha  v ag y feleségei  vagy’ cselédei  t ennének  hasonl ót ,  
d r á g á n  megf izet ik v i g y á z t a l a n s á g u k  á rá t .  H o g y  k i ncs é t  egész b i zt os 
ságga l  meg t a r th a ss a ,  é j j e lente  mél y b o l to za to t  kész í t t e t e t t ,  ’s mind azon 
r a bs zo l gá ka t ,  k i k  r a j t a  d o l g o z t a k ,  pa mu t  z s á k o k b a  v a r v a  Ke le t ind iá ba
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k ü l dü t t e .  _ Midőn k e t t e je  ezen sze re nc sé t l en ekn ek  e l szök öt t  , a ’ f e l v i gyá 
zót  m e g f o j t a n a .  E g y é b i r á n t  igen n y á j a s  és b a r á t sá g os  ; b i l l i a r d  s z o b á 
j á ba n  t öbb  európai  u r a l k o d ó n a k  a rcz képe  függ.

J E L E S M O N D Á S .
S  z  a b  a  d s  á g .

— Fő  j ó é r t  H o g y  nient t  lei ryen,  k i cs in y  a '  k ár ,
S z ab ad s á g é r t  S z a g g a t j a  s z á r n y a i t ,
Mi t  nem t ü r ü n k - e l ?  ’S f á j da l om m al
L ép ve ss zőr e  r a g a d t  m ad á r  V é r f o l y a m m a l
Úgy sé r t i  l á b a i t ;  O t t  h a g y j a  t ol l a i t .

R é v a i  u t á n  K. M a r  i a.
A’ h a z a  o l l y a n  min t  a'  a z i v ,  m el l y b ő l  a ’ vé r  e red e té t  v esz i ,  de ha  

nem t é r  a b ba  vi ssza  m e g i n t , megá l l  ; u g j7-^ '  hon se h a l a d h a t  , ha  a ’ 
belőle s z á r ma z t a k  mind csak benne m a r a d n a k , v a g y  az abból  e gy sz er  
k i r á n d u l n á k  ab ba  so ha  v i ssz a  nem t é r ne k .

Gr .  S z é c h e n y i  l s t .  u t á n  S. S a r o l t a .
A z  e l s ő  s z e r e l e m  a'  l e g h a t a l m as a bb ,  l l a  ebben meg csa la tun k,  

minden f ensőbb b i zod al mu nk  , a'  szép t ermésze t ,  ’s minden,  m i e g y é b k o r  
f á j da lm u nk a t  ve lünk e l f e l e j t e t ő ,  t áv u l  sem e l e g e n d ő ,  ho g y  a ’ kedves  
t á r g y a t  sz ivünkből  k i i r t s a ;  sőt ,  ú g y  s zó l lván ,  é l e tü n k  l egutósó  perczéig  
is élénken r epdes  az  e l ő t t ü nk .  S ö h a  se f e le j t j ük  a ’ k e d v e s t ,  ’s ha  ki sebb 
tűzzel  i s ,  s í r u n k i g  s z e r e t j ü k  ő t ,  és s í r u n k i g  s i r a t j u k  veszté t .

Z. L  e o p o I d i n a.
A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  A ’ ki v a la m el ly  o kos  t e r v én ek  k i 

vi te lében a n n y i r a  ha la d t ,  ho gy  az esze l őseket  u t jo kb ó l  k i té r í t e t t e ,  meg
n y e r t e  fe lére a ’ j á t é k o t  , mer t  va lóban semmi t  se b ajos abb  e lmoz dí t an i  
h e l y é b ő l ,  mint  a ’ bolondot .

A ’ j ó t é t  m in de nk i nek  t ehe t ségében á l l ,  ’s l evegőként  picz iny h e ly r e  
is e g yb e  szo r í tha tó .

A ’ r e mé n ys é g  és fé lelem s zabadon  s e g y i r á n t  van a ’ sze re t et  g yenge  
kezében.  iffj.  T  h o r  o c z k a  y  Lász l ó .

T a g r e j t v é n y .
E l s ő  t á p .  M á s o d i k  t á p .

I t t  v é g z ő d i k  a ’ v i l á g  h ő s é n e k  F o r m á t l a n  l i e v e r  f ö l d ö n  ’s f ö l d  a l a t t ;
O r s z á g o k a t  r á z ó  h a t a l m a  ; B e  e n g e d  m e s t e r i  k e z e k n e k ,

V i s z o n t  a ’ b a l  s o r s s a l  k i i s z k ö d ő n e k  M e l l j e k  b e l ő l e  e r ő s  v é d f a l a t
I t t  k e z d ő d i k  c s e n d e s  n y u g a l m a .  ’S  r o p p a n t  p a l o t á k a t  e m e l n e k .

i z  e g é s z .
E m e l h e t n e k  p o m p á s a t  s z á m o d r a ,

M e l l y n e k  s z á z a d  n e m  l á t t a  m á s s á t  ;
l . e g s z e b b ,  h a  l i i v  k é z  e z t  v é s t e  a r r a  .- 

„ S z e r e l t e  I s t e n t  ’s e m b e r t á r s á t . “
F e l i ................. J á n o s .

E lő b b i  r e j t v é n y : T ö l g y ,  v ö l g y .

K e r e t t e l  n e k  e' fo ly ó ir a t  t .  p á r t fo g ó ja i , k ikn ek  szándékjok ran  
a z t jö v ő  f é l  évre is m e g ta r ta n i , ne terheltessenek rendeléseiket mennél 
előbb a ’ szaka it h iva ta lo kn á l m e g te n n i, nehogy a z clkésés m ia t t ,  va la m in t  
m ull f é l  évben t ö r t é n t , többeknek h ijá n yo s pé ldányoka t kényle lcn ittessiink  
kü lden i. K ü lönös h á lá va l f o g a d ju k , ha e’ lapok d ija  ( fe l  évre p o stá n  
6 pengő f i . )  a ' közeledő p e s ti vásár a lka lm áva l egyenesen a ’ szerkező  h i
vatalba kü ld e tte tik . K épek n é lkü l ű pengő f o r i n t t a l  csupán i t t  (a ’ p o s 
t á n  n e m )  lehet e lő fize tn i. — A ’ fo ly ó ir a tb ó l  m inden heten két i v , m el
le tte  hetenként egy d iv a tk é p , s m inden hónapban két (va g y  e lőfizetőink  
szám ához képest többre is  szaporodható) a rczkép , tá jr a jz ,  va g y  más egyéb 
m ű tá rg y  jelen-m eg.

S z e r k e z i  K ó t l i k r e p f  ( i á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N j o m t .  T r a t t n  e r - K á r o l y  i ,  ú r i  u t - z a  612.
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